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PE®EPAT

KmroueBele cmoBa: SI3BIKOBAA KAPTHMHA MHWPA, HAVWBHAZA
KAPTUHA MMHMPA, KOHLEIIT, KOHUEIITYAJIM3ALWA, ITOCJIOBULIA,
[TIOT'OBOPKA, AHTOHUMUYECKUE KOHIIEIITHI,
COITOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3, ITAPEMUS

OO6muit o0beM JUIUIOMHONW paboThl cocrapisieT 80 CTpaHUl, W3 HHUX
OCHOBHOM TeKCT — 67 crTpanuil. PaboTra cocTOUT U3 BBEIEHHS, TPEX IVIaB,
3aKJIIOYEHUS, CIIUCKA MCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB (BKJIIOYAET 74 HAUMEHOBAHUS)
U JIBYyX NPUJIOKEHHM.

OOBbeKkTOM UCCIIEOBaHUSA BBICTYMAIOT AHTOHMMHUYECKHE OTHOIICHUS
KOHIIENTOB C CEMaMH mpy0 W JeHb B TOCIOBHIAX W IOrOBOPKaxX PYCCKOrO M
KUTaMCKOTO SI3bIKOB.

[IpenmeTom uccnenoBanus sABIsSETCS (PYyHKIIMOHUPOBAHUE AaHTOHHMMHYECKUX
KOHIIENTOB 7py0 U JIeHb B PYCCKOM U KUTACKOM HAaUBHBIX KApTUHAX MUPA.

Llenpto paboThI sBISETCS ONHUCAHME AHTOHMMHYECKUX KOHIIENTOB mpyo U
JleHb B PyCCKOM U KUTANCKOW KyJIbTypax (Ha Marepuae nmapeMui).

MeToapl, HWCIONB30BAHHBIE TMPU  aHAIM3€: METOJl  KOJMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB, METO/I CIUIONTHOM BHIOOPKH, OMKMCATEBHBIN U aHATUTUYECKUN METOIBI,
CPaBHUTEIIbHBIN METO/,.

Hayynas  HOBHM3Ha  pe3ynbTaroB  CaMOCTOSITENIBHO  NPOBEIECHHOTO
UCCJIEIOBAaHUS OIpEAENIeTCsl TEM, 4YTO BIEpPBble OBLIM MpPOAHAIU3UPOBAHBI
AHTOHMMHMYECKUE KOHUEMNTHI B PYCCKUX M KHTAMCKUX MOCIOBHUIAX U MMOTOBOPKaX C
JEKCEMaMH mpyo0 W JIeHb B CONOCTAaBUTEIBHOM AacleKTe, BBISBJIEHBI CXOJCTBA U
pa3iInurs CPABHUBAEMBIX KOHLENITOB B PyCCKOM M KUTAaUCKOM KYyJIbTypax.

JIOCTOBEpHOCTh ~ MaTepuaioB M  PE3ylIbTaTOB  JUIJIOMHOH  padOThI
MOJTBEPKAACTCS  CChUIKAMHM  Ha  MCIOJB30BaHHbIE  JIEKCUKOTpaduueckue
VCTOUHNKH: Wi/ g : BAEAR, THEwmIEZE o bilg:  EIgHRES HARAL,
2001. — 318771 = JIunreuctudeckas sHmuKIoneaus / ore. Pex. Csa UkoHHYH. —
[MTanxanuumry, 2001. — 3187 c. u lans, B.M. I1ocioBuIIbl ¥ MOrOBOPKHA PYCCKOTO
Hapona / B.W. Jlans. — M.: [IpaBna, 1987. — 656 c.

daKkTUYECKU Marepuai HacuuThIBaeT 205 pyCCKUX MOCIOBUI] U ITOTOBOPOK
u 153 kuTalicKuX MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK C CEMaMU mp)yo U JIeHb.

[IpakTryeckass 3HAUUMOCTb pPabOTBI COCTOMT B TOM, YTO PE3YJbTAThI
UCCJIEI0BaHUs MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI B MPaKTUKE 00y4YeHHUs] THOPOHOB, MPHU
COCTaBJICHUM JBYA3BIUYHBIX CJIOBApEH, CIPABOYHMUKOB, YYEOHBIX MMOCOOMI IO
M3YYEHHUIO TOCJIOBHI] U TMOTOBOPOK B PYCCKOM M KHUTAaHMCKOM SI3bIKaX, a TaKXe B
TEOPETUYECKUX MCCIEIOBAHUAX MO BONPOCAM HM3y4€HHs MOCIOBHUYHOIO (OHIA B
COMOCTABUTENIBHOM ACMEKTE U B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUU.
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CONCEPT OF CONTRAST, COMPARATIVE ANALYSIS AND APOTHEGM.

There are 68 pages in this work, and 57 pages of them are basic straight
matters. The thesis includes a preface, 4-part text, a conclusion, a catalog of
reference (including 74 designations) and 2 attached sheets.

The object of the research is the proverbs and folk adages “labor” and
“laziness” in the Russian and Chinese language.

The subject of the study is “labor” and “laziness” in the simple Russian and
Chinese languages.

The purpose of the work is to elaborate the concepts of “labor” and
“laziness” in the Russian and Chinese culture.

The analytical methods used in the work include the quantity calculate
method, the ordinary except method, the methods of description and analysis, the
comparative method.

Studying the viewpoint of proverbs and folk adages about “labor” and
“laziness” in the Russian and Chinese languages was independently accomplished
by the author with scientific point of view.

The authenticity of material and conclusion of the work can be proved by the
referenced source of dictionary. FFilf/E4m: BAER, T2 N9 L.
b EEETS AR, 2001, — 31871 edited by Zhengnong Xia of editorial board of
Ci Hai, Publishers of Ci Shu Shang Hai, 2001. — 3187 p. and Dal, V. 1. Proverbsand
Folks Russian nation / V.I. Dal. — M.: Pravda, 1987. — 656 p.

Totally, there are 205 vocabularies about “labor” and “laziness” in the
Russian language and 153 ones in the Chinese language in the work.

The result of this survey can be used as the reference material of bilingual
dictionaries, manuals, reference books of the proverbs and folk adages in the
Russian and Chinese languages when applied in education, and also used in view
contrast and cultural communication about proverb education when applied in
practical application. These is the significance of this thesis.



